Sepher Menachem (Mark)
Chapter 3
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1. wayashab wayabo’ ‘cl-beyth w'sham-‘ish ‘asher y’beshah.
Mark3:1 He returned and came to a house of 5
and a man was there whose was withered.

3:1> Kai elofAfev maAw ets v cvvaywyiv.
kol Mv ékel dvBpwmos EEnpappévny éxmv Tv xelpa.
1 Kai eisélthen palin

And He entered again

kai en ekei anthropos exérammenén echon H
And there was there a man having a withered
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2. waye’er’bu (o ‘im=-yir'pa’ehu baShabbat I'ma an yim'ts’u “al iloth d’barim.
Mark3:2 And they waited in ambush if He would heal on the Shabbat,
so that they might accuse the words plotted.

\ 4 9 \ b ~ ’ /4 9 ’
2> kal mapeTnpovy avTov €L Tols odPPBaoiv Bepamedoel avdToV,
va Ko.'r'r]'yopfr']omcw aVTOV.

2 kai paretéroun ei tois sabbasin therapeusei auton,

And they were watching to see if on the sabbath He shall heal him,
hina kategoresosin

In order that they might accuse
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3. way’omer ‘el-ha’ish yab’shah qum “amod batawe’k.
Mark3:3 He said to the man had withered, “Arise and stand in the middle!”

3> kal Aéyel 1@ dvBpome T TV EMpav yetpa éxovt, "Eyelpe els T0 péoov.
3 kai legei tg anthropg tg tén xéran ,
And He said to the man, the one with the withered

Egeire eis to meson.
“Stand up in the middle.”
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4. wayo’'mer hem hamutar baShabbat I’heytib hare™a
hatsil hamith wayacharishu.
Mark3:4 And He said to them, “Is it permitted on the Shabbat to do good do harm,
rescue put to death?” And they were silent.

4> kal Aéyel adTols, "E&eotiv Tols cdffaoiv dyabov mofjoar 1) kakomorfoal,
PuxMv odoar 1| AmokTelvar; ol de éoLomwv.
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poiésai
And He said to them, “Is it permitted on the Sabbaths to do good
kakopoiesali, sosai € apokteinai? hoi de esiopon.
to do evil. To restore to destroy it?” But they were silent.
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5. wayiphen wayabet hem b’za”aph wayith’ atseb “al-q’shi I'babam

wa ~ha’ish p’shot ‘eth- wayiph’shot
wateraphe’ watashab ka’achereth.

Mark3:5 Then He turned and looked intently at them in anger, and was grieved
the hardness of their hearts. And the man, “Stretch out ”
and He stretched out , and it was healed, and returned to being the other one.

5> kal mepiBAedapevos avTovs pet’ dpyls, CUAAVTOUpREVOS ETL TT) TwpLTEL
THis kapdlas adTOV Aéyel T® avbpomw, "ExTewvov v yelpa.
kal éE€Telvev kal dmekaTeoTdOn T xelp adTod.
5 kai periblepsamenos autous orges, syllypoumenos

And having looked at them anger, being deeply grieved

té porosei tes kardias auton t0 anthropg, Ekteinon .
the hardness of their heart to the man, “Stretch out i

kai exeteinen kai apekatestathé .

And He stretched it out and was restored
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6. wayets’u haPh’rushim way’'maharu 'hith'ya“ets =‘an’shey Hor'dos I'ab’do.

Mark3:6 And the Phrushim quickly went out and (o consult
the men of Hordos , to destroy Him.
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<6> kai e€edBovTes ol Papioatlor eVBVs peta OV ‘Hpwdiavdv cupBodAiov édildovv
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KG.T, avTov 611'(.08 avTov (11TO>\€O'(D0'LV.

6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys ton Hérgdianon edidoun
And going out the Pharisees immediately the Herodians consultation
hopos apolesosin.

as to how they might destroy
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7.w sar misham ~tal’midayu ‘el-yad hayam

wayel’ku “am-rab ~haGailil.

Mark3:7 departed there His disciples to the seaside,
and a multitude of people followed the Galil.
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<I> Kat 6 'Inoods peta 1dv pabnrdv adtod dvexopnoev mpos v BdAacoav,

kal moAV mAffos &md Ths Iadidatas [kodovbnoev], kal dmo s "Tovdalas

7 Kai ho ton mathéton autou anechoresen ten thalassan,
And His disciples went away to the sea,

kai poly pléthos tes Galilaias [ekolouthésen]; kai tés loudaias
a great multitude Galilee followed Him, also Judea
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8. umiYahudah umiYrushalam ume’Edom ume eber haYar’den umis’biboth Tsor

w’'Tsidon hamon rab ba’u sham’"u ‘eth o - “asah.
Mark3:8 and Yahudah and Yerushalam, and Edom,
and across the Yarden, and the vicinity of Tsor and Tsidon,
a great crowd came , they heard of He had done.

8> kai amo TepocoAddpwv kat amo s I8ovpalas kat mépav 100 "lopdavou
\ \ /4 \ ~ ~ \ b I4 174 b ’ o \ 9 /’
KaL TepL Tvpov kol 2uddva, 11)\1]909 oAV AKOoVOVTES G0Q €TTOoLEL 'q>\00v TPOS AVTOV.
8 kai Hierosolymon kai tés Idoumaias kai peran tou Iordanou
And Jerusalem and Idumea and on the other side of the Jordan

kai peri Tyron kai Sidona, plethos poly akouontes
and around Tyre and Sidon, a great multitude followed hearing

epoiei €lthon .
that He was doing, they came
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9. wayo’'mer ‘cl=tal’midayu 'hakin lo ‘aniah g’tanah

p’ney ha’am lo’ yid’chaquhu.
Mark3:9 And He told His disciples to prepare a small boat for

account of the crowd, they would not push against Him.
9> kal elmev Tols pabnrals adTod tva mAoldpLov mpookapTept) adT
dua Tov SyAov tva pr OABwoLy adTov-
9 kai eipen tois mathétais autou ploiarion proskarteré

And he said to His disciples a boat should stand ready for

dia ton ochlon hina me thlibosin
because of the crowd lest they crowd around
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10. ki rapha’ I'rabbim “ad ki-naph’lu ~ham’nuga’im /in’go a bo.

Mark3:10 For He healed so many that 21! those who were diseased would fall
touch

<10> moAdovs 'y&p éeepé.'rrevo-ev,
doTte émmimrewy adTd tva adrod dwvrar doo elyov pdoTiyas.
10 pollous gar etherapeusen,
Many for He healed,
hoste epipiptein hapsontai mastigas.
so as to fall upon they might touch affections.
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1n.w hat’me’oth kir'othan naph’lu
watits’ aq’nah le’'mor ‘atah hu’ ben-~ .
Mark3:11 When the impure saw , they fell
and cried out, saying, “You are the Son of 1

\ \ /4 \ 9 / [74 9 \ 9 ’ 7 9 ~
A1 katl Ta mvedpata Ta dxdbapTa, STav adTov édedpovv, TpooémmTov ATH
kal ékpalov Aéyovtes 1L XU el 6 vLOs ToD Beod.
11 kai ta akatharta, hotan etheoroun, prosepipton

And unclean, whenever they saw , were falling before

kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou
and were crying out saying that “You are the Son of R
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12. waya ad bam I'ma’an lo’~ .
Mark3:12 And He admonished them so not
12> kat moAAa émetipa adTols tva p1 adToV Gavepov moLfowoLy.

12 kai epetima autois hina mé phaneron poiésosin.
and He rebuked them lest they should make manifest.
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13. waya al ‘cl-hahar wayiq’ra’ ‘el- hu’ chaphets wayabo’u .

Mark3:13 And He went up on the mountain
and called to those He Himself desired, and they came

13> Kai dvaBaivel els 16 8pos kai mpookadettar ods H0elev adTods,
kal amfABov mpos adTov.

13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai ethelen autos,
And He goes up the mountain and summons He wanted,
kai apélthon

and they came
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14. way’man sh’neym “asar h’yoth u''shal’cham 'q'ro’.
Mark3:14 And He appointed twelve be and ‘o send them o proclaim.
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14> kai émoinoev dbdeka [ods kal dmooToAovs wvdpacev] tva oo per’ adTod
kal {va amooTéAAT adTovs kMpdooELY

14 kai epoiesen dodeka [ kai apostolous onomasen]
And He appointed twelve also He designated apostles
osin kai apostelleé autous kéryssein
they might be and He might send them to preach
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15. w'hayah lahem hashal’tan lir'po’ ‘eth-hatachalu’im u''garesh ‘eth~hashedim.
Mark3:15 They would have the authority to heal diseases and (o cast out the demons.

5> kat éyewv é€ovotav Bepamedery Tas vooous kal ékBaldewv Ta Saipoviar

15 Kkai echein exousian therapeuein tas nosous kai ekballein ta daimonia;
And to have authority to heal the diseases, and to cast out demons.
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16. (wayashem ‘eth-sh’neym he asar) way’haneh ‘eth-Shim’ on shem Pet’ros.
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Mark3:16 (And He appointed the twelve):
and He called Shimeon by the name Petros (Kepha),

16> [kal émolnoev Tovs wdeka,] kal émédnkev Svopa 7@ Lipww Ilérpov,
16 [Kkai epoiésen tous dodeka,] kai epethéken onoma ty Simoni Petron,
And he appointed the twelve, and He gave the name Peter to Simon,
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17. w'eth-Ya aqob ben-Zab'day w'eth Yahuchanan ‘achi Ya aqob

way’kaneh ‘otham ’shem B’ney-r'gos hu’ b’ney- .
Mark3:17 and Yaaqob, the son of Zabday, and Yahuchanan the brother of Yaaqob
and He called them v the name Beneyrgos, that is, “sons of ,’

A7> kat 'TakwPov Tov T0d ZeBedalov kal Todvvmy Tov ad8eAdpov Tod "TakoBov
KOl éTrée'quv avTols 6v6p,0.['ro.] Boo.v'rlp'yés, 6 éotwv Yol Bpovtjs:
17 kai Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannéen ton adelphon tou lakobou

And James the son of Zebedee and John the brother of James

kai epethéken autois onoma[ta] Boanérges ho estin Huioi H
and He gave to them the names Boanerges which means sons of
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18. w'eth ‘An’d’ray w’eth Philipos w'eth Bar-Tal’'may w’eth Mattith’'Yahu
w'eth-Toma’ w'eth-Ya agob ben-Chal’phay w’eth-Tadday w'eth Shim’ on haQannay.

Mark3:18 and Andray, and Philipos, and Bar-Talmay, and MattithYahu,
and Toma, and Yaaqob the son of Chalphay, and Tadday, and Shimeon the Qannay;

18> kat Avdpéav kal Pidvmmov kal Bapbodopaiov kai Mabbatov
kal Qopav kal "TakwBov Tov 100 Aldalov kal Baddatov kal Lipwva Tov Kavavailov

18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion kai Thoman
And Andrew and Philip and Bartholomew and Matthew and Thomas

kai Iakobon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Simona ton Kananaion
and James the son of Alphaeus and Thaddaeus and Simon the Cananean
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19. w'eth-Yahudah ‘Ish Q’rioth his’gir .
Mark3:19 and Yahudah Ish Qerioth, betrayed

19> kat 'Tov8av "Tokapd, 6s kal mapédwkev adTdV.
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19 kai Ioudan Iskarioth, kai paredoken
And Judas Iscariot, also betrayed
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20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon “am Phith’aseph
“ad ki-lo’ yak’lu ‘aph lc’ekal- .

Mark3:20 And they came (o the house, and once more a crowd of people gathered,
so they were not even able to eat

20> Kai épyetar els OLKOV* KO ovvépyetar maAw [6] dxAos,

dHoTe 1 dvvachar adTovs pmde dpTov payelv.

20 Kai erchetai cis oikon; kai synerchetai palin [ho] ochlos,

And he goes a house; and assembles again the crowd,
mé dynasthai méde phagein.
were not able nor even to eat
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21. wayish’'m’"u q’robayu wayets'u 'hachaziq ‘am’ru yatsa’ mida™'to.

Mark3:21 And His relatives heard of this, and they went to take hold ;
for they said, “He has lost His mind!”
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21> katl dkodoavTes ol map’ adTod €ENABov kpaTiioal adTov: Eeyov yap Tu éE€oT.

21 kai akousantes hoi par’ exelthon kratesai H
And having heard those with went out to take hold of
elegon hoti exestée.

they were saying “He has lost his mind.”
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22. w'hasoph’rim yar’du miYrushalam ‘am’ru Ba al-Z’bul Ho

w al= sar-hashedim m’garesh ‘eth-hashedim.

Mark3:22 And the scribes had come down Yerushalam said,

“Baal Zebul is ‘1 Him, and drives out the demons the ruler of the demons.”

22> kat ol ypappaTels ol amo Tepocoddpwv kaTaBdvres éleyov 31 BeeAleBovA éxel

\ & 9 ~ % ~ ’ 9 /’ \ 14
Kal 6L €v T® dpyovTL TOV darpoviwy ékBalder Ta darpdvia.
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22 kai hoi grammateis hoi Hierosolymon katabantes elegon

And the scribes, the ones Jerusalem having come down were saying
hoti Beelzeboul echei kai en tQ archonti ton daimonion ekballei ta daimonia.
“He has Beelzeboul. by the ruler of the demons He cast out demons.”
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23. wayiq'ra’ ‘otham ‘elayu
way’daber [cdhem bim’shalim le’mor ‘ey’k yukal hasatan 'garesh hasatan.

Mark3:23 And He called them to Him and spoke to them in parables, saying,
“How is the satan able to drive out the satan?”

23> kal mpookadeodpevos adTovs év mapafolals éleyev avdTols,
Ids 3Vvartar Latavas ZaTtavav ékBaAdewv;

23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois,
And having called them, in parables He was speaking to them,

Pos dynatai Satanas Satanan ekballein?
“How is it possible for Satan to cast out Satan?”
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24. w'im=nech’l'qah mam’lakah “al=- lo’- “amod hamam’lakah hahi’.
Mark3:24 “And i/ a kingdom is divided , that kingdom is not stand.”
24> kal éav Baotlela éd’ éavtny peptodi), o ddvatar otabfjvar 1) Baoctlela éxelvn-
24 kai basileia meristhé,
“And if a kingdom is divided,
ou stathénai hé basileia ekeiné;
not for to stand kingdom that.”

4raq x93 a¥ol [Yyri-4¢ vyro-lo elMyY4 xA 97 25
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25. ubayth ‘im~-nechelaq al~ lo’~ “amod habayith hahu’.
Mark3:25 “And il a house is divided that house not stand.”
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25> kat éav oikia éd’ €avtnv pepLadi), ov duvnoerar 1) oikia éketvn oTabijvac.

25 kai oikia meristhé,
“And i a house is divided,
ou heé oikia ekeiné stathénai.
not for that house to stand.”
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26. w'im~hasatan yith’qomem ‘el- w’'nechelaq lo’~ “amod ki-ba’ gitso.
Mark3:26 “And ! the satan has risen up and is divided,
not stand, for his end has come.”

26> kal el 6 LaTavis avéaTm €’ éavTov kal épeplodm,

oV dhvaTtal oTfivar AAAG TéNos Eyel.

26 kai ' ho Satanas aneste kai emeristhé,
“And 7 Satan stood up and was divided.
ou sténai alla telos echei.
not for him to stand but he has an end.”
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27. ‘eyn ‘ish bo' I'beyth hagibor w'lig’zol ‘eth-kelayu
‘im-lo’ ye’esro ba ‘eth-hagibor w yish'seh ‘eth-beytho.
Mark3:27 “A man is not come the house of the mighty man
steal his goods unless he binds the mighty man. he can rob his house.”

27> AN’ 00 dvaTar oddels els TNV oikilav Tod Loyvpod eloeABwv Ta okedm adTod
dvapmaoal, éav kT TPOTOV TOV Loyupov dMoT), kal TOTE TNV olkiav adTod drapmdoel.
27 all’ ou oudeis eis tén oikian tou ischyrou

“But no one the house of the strong man

eiselthon ta skeue autou diarpasai,
having entered his possessions to plunder,

ean me ton ischyron désé, kai ten oikian autou diarpasei.
unless , the strong man he binds, and his house he shall plunder.”
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28. ‘Amen ‘omer kem ~hachata’im yisal’chu [ib’ney ‘adam
w' 2ol =hagiduphim y'gadephu.
Mark3:28 “Truly I say to you, sins shall be forgiven the sons of men,

and 2!/ the blasphemies they speak,”

28> Apmv Aéyo Vpiv 1L mavTa ddedfoeTar Tols viols TOV avbpoTwy
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Ta apapTraTa kal at BAachmplor Soa éav BAacdmpunonoy-

28 Ameén lego hymin aphethésetai tois huiois ton anthropon ta hamartémata
“Truly I say to you shall be forgiven the sons of men the sins
kai hai blasphémiai hosa blasphémésosin;
and the blasphemies what they may blaspheme.”
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29. ham’gadeph ‘eth- ‘eyn-lo s'lichah " olam
="aono yisa’ lanetsach.

Mark3:29 “but one who blasphemes against no forgiveness ever,
he shall bear of his iniquity all eternity.”

29> 55 8’ v BAaodmpunom els TO Mvedpa T dyLov, oVk éxel ddeaiy els TOV aldva,
AAAQ €vox0s €0TLY Alwviov ARAPTTILATOS.

29 d’ 2an blasphémeésé ,
“ blasphemes ,
ouk aphesin eis ton aiona, enochos estin aioniou hamartématos;
not forgiveness the age, is guilty of an eternal sin.”
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30, ki-hemah ‘am’ru tum’ah bo.
Mark3:30 for they had said, « impurity is in Him.”
30> 7L Eeyov, [Ivedpa axabaprov éxer.
30 hoti elegon, akatharton echeli.
For they were saying, “ an unclean he has.”
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31. wayabo’u ‘imo w’'echayu waya am’du michuts wayish’l’chu q'ro’ lo.
Mark3:31 His mother and His brothers came

and stood outside and sent call

31> Kai épyetal 7 pnrmp adTod kal ol d8ehdol adTod

kal é€w oTMKOVTES ATETTELAQY TTPOS AVTOV KAAODVTES AVTOV.

31 Kai erchetai hé méter autou kai hoi adelphoi autou
And His mother and His brothers came;

kai ex0 stekontes apesteilan kalountes

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



and standing outside, they sent calling

YW4 aya vid4 vav4ay v¢ 91 9F vIWA Wo Yyway a2
YXT4 JIWPIYT MTYHI YIu4y

PN AT 1OR 1mN™ 1D 3020 13U oy Mot
IR DWPIM PAND TN

32. wahamon “am yash’bu lo wa

hinneh w'acheyak bachuts um’baq’shim .

Mark3:32 A crowd of people was sitting , and they said ,
“Behold, and Your brothers are outside asking for 1”

\ 9 /7 \ 9 \ v \ ’ 9 ~
32> kai éxabnTo mepl adTOV SxAos, kal AéyovoLy adTH,

"I800 M) pMTMP oov kal ol ddeddol oov [kal al ddeddal oov] é€w [nTodolv ce.

32 kai ekathéto ochlos, kai legousin ,

And a crowd was sitting ; and they said to ,
Idou kai hoi adelphoi sou

“Look! and Your brothers
[kai ] ex0 zétousin

and are outside, asking for R

AUET AY4 YA Y YALE Y4y Jorr
DTINY MR DT M OITOON TN YIS

33. waya an way’omer hem mi hem w’echay.
Mark3:33 And He answered and said to them
“Who are they, and My brothers?”
33> kat dmokpibels adTols Aéyer, Tis éoTiv 7) pNTNp pov kal ol &deddol [prov];
33 kai apokritheis autois legei, Tis estin kai hoi adelphoi [mou]?
And having answered them He said, “Who are and my brothers?”

AULY Y4 AR Y4 TEIVIT Yrawara-d4 ey Y w
DONY BRI RRM 1330 DO3WTTON AN PN T

34. way’phen wayabet ‘cl-hayosh’bim way’omar hinneh w’echay.
Mark3:34 He turned and looked at those sitting and He said,
“Behold and My brothers!”

34> kal mepLPAedidpevos Tovs mepl adTOV kUKAW kabnpévous Aéyer,

"I8e 7 pNTNp pov kal ol ddeAdol pov.

34 kai periblepsamenos tous peri kathemenous legei,

And have looked around at the ones sitting in around , He said,
Ide kai hoi adelphoi mou.

“behold and My brothers”

ALY AXTH4T THE 473 YAAd4R Jrrq Aawod qw4olY Ay 35
MR NITRD MR NI DTTONT 1R My WwiRTOD 9
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35, =‘asher ye aseh r'tson hu’ ‘achi wa w'imi.

Mark3:35 “ who does the will of ,
he is My brother and and My mother.”

35> 65 [yap] av morfom 10 BEANPA Tod BeoD, ovTos GdeAddS pov
kal adeAdm kal pnTNp éoTLv.

35 hos [gar] an poiésé to thelema , houtos adelphos mou

“ who does the will of this one my brother
kai kai méter estin.

and and mother is.”
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